
В. V ä ä r i 

(Tartu) 

LIIVI YBBBISOTIXS (vokaal) + -tt-

Täaapäeva liivi keeles on 7 algupärast verblsuflkalt, 

mis on erineva produktiivsusega. Heist viit on lähemalt kä­

sitletud seni ilmunud artikleis.^ Suurema rühma moodustavad 

verbid, milles leidub peamiselt kausatiivsust väljendav lii­

de -tt- ~ -t^-. Järgnevas vaadeldakse neid verbe, milles vo­

kaalile liitub -Yt-. PShimõtteliselt vSib vokaali positsi­

oonis olla ka diftong. 

igtt| 'armastada. 

un ärmatag Tedi un Taedd jemant un Taedd laepši' 

(LK, 377) 'Ja armastagu Teid ja Teie naist ja Teie lapsi.1 

Verb armast» leidub juhusliku tuletisena ühe liivlase 

kirjas. Tegemist on hälbimueega põhiverbist armast?. mis on 

germaani laen. 

'müristada'. 

Borät pr. borätob (lvSal murz) donnern, krachen, 

dröhnen, brüllen (LDW, 10) $ lSnz^e bordttis^pigÄ amä ie (LI, 

26) 'Möödunud ööl müristas peaaegu kogu öö'; pi^kiboržt-

t»B, / sür^kabaliks / ku lasküB / sisuka borÄ?tSB (Kl) 'Pik­

ne müristab. Suurtükiga kui lastakse, siis ka müristab'{ Ьсн 

ra^timi um sie / ku pitki borA^tŽB (Va) ' Kiristamine cn see, 

kui pikne müristab'. 

E. V ä ä r i i Prekventatiivse ning retsiprookse 1-
liitega verbid ja algupäraste liidetega adverbid liivi kee­
les. - Tartu Riikliku ülikooli Toimetised, 323« Töid eesti 
filoloogia alalt, IV, Tartu 1974, lk. 35-105; Liivi verbi-
sufiksid -b- ja -£-• - Tartu Riikliku ülikooli Toimetised, 
344. Fenno-ugristTca, Труды по фннно-угроведению, I, Tar­
tu 1975, lk. 371-378; Liivi verbisufiks -ike-. Tartu Riik­
liku Ülikooli Toimetised, 382. Fenno-ugrisTTca, Труды ПО 
финно- угроведению.2, Tartu 1976, lk. 67-89i Liivi verbi-
sufiksid -nd- ja -z-. - Tartu Riikliku Ülikooli Toimetised, 
517. Fenno-ugristica, Труды по финно-угроведению, 6, Tartu 
1980, lk. 146-161. 
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Verb borfr&ž (vrd. e. põratada. а», porahtaa) on tule­

tatud onomatopoeetilisest tUveat pora- pera-• Muutus £> 

> b s8na alguses on onomatopoeetilistes verbides ootuspära­

ne. 

Siiami 'hoovata, voolata lasta'. 

Ovät pr. ovatob (uvat) strömen lassen, abzapfen (Bir­

kenwasser) (LDH, 139) $ üvatab (KA) 'Hoovab'; ev&£t8 (LW, 52); 

ve^Lss^gvÄ^taB (Kl) 'Vesi voolab'. 

Verb evžttž on ühendatav eesti sõnaga uba (Lii uhama 

'suur auk teel'), vadja sõnaga uhava 'suur lomp' (registree­

ritud Mati külast). Lähedane on ka soome hivua. 'aeglaselt 

juhtida'.2 

glob^|tg 'klõbistada, klõbiseda'. 

Globät pr. globätob (auch globlnt pr. globlntob) 

klappern, klopfen (LOT, 18) j tui globä?t»1 läS^õdidi (LW', 

59) 'Tuul klõbistab aknalaudu'; yäldist$zvaza globd?tgB (LW, 

59) 'Lahtiselt asi klõbiseb'; mitfgi azž globa^tŽB (Kl) 'Min­

gi asi klSbiseb'. 

Verb glob&Etž (vrd. e Kod klobaltama 'ühekordset, äki­

list klõbinat tekitama') on tuletatud onomatopoeetilisest 

verbist klotož 'kloppida'. Muutus к > g sõna alguses on oo­

tuspärane. 

'vuliseda'. 

Golat pr. golatob rauschen (LDW, 18); vez^jüokB§bv 

(LW, 60) 'Vesi jooksev vulisedes's ku veig^jüokš»B/ 

sie um goiättäks (Va) 'Kui vesi jookseb, see on vulisemine'. 

Verb goiäYtS (vrd. e kolatada. sm kolata, koluuttaa) on 

tuletatud onomotopoeetiliseet tüvest kola-. Liivi keeles on 

sõna alguses toimunud muutus к > g. 

aSileS 'proovida'. 

tüggžt^. surt^ta^gjD, mlnž. kgjjb, .Imžtta, mis saj urn 

(LW, 72) 'Tooge suured tangid, ma püüan proovida, mis seal 
on'. 

2 L. К e t t u n e n , LW, lk. 52. 
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Verb iag&ä. leidub haruldase kirjapanekuna Kettuse s8-

naraamatue• Aluseks v8ib olla läänemeresoome tüvi * Ihme 

(vrd. lv im, e lae, SH Ihne). Lähedane verb on e H8o imet-

tämS 1 imestama1. 

'himustada'. 

laut pr imütob lüstern sein (LEW, 21). 

Verb ladt (vrd. vdj imottä. laottaG. sm. hiaottaa. vps 

hlaotada) leidub Sjögreni-Wiedeaanni s8naraa*atus ning on 

tuletatud s8nast inü. ais on eesti, laea liivi keeles. 

ig|at 'istuna panna1. 

Istät pr. istätob setzen (LDW, 23)« 

Verb lat&t leidub Sj ögreni-Wiedeaanni sõnaraamatus ning 
on tuletatud lääneaeresooaelise tüvega sSnast lita 1 istuda'. 

Keeletarvituses on tänapäeval istžntS 'istuna panna, istu­

tada' . 

Islžftf 'elustada, töötada'. 

Jelät pr. jelitob leben $ arbeiten; ulz .1. verdie­

nen; jelätod geflüttert (LDW, 25)$ kis küglSnd^veib jeli¥-

tž (LW, 87) 'Kes surnut v8ib ellu äratada'; sel'ii JelA^tiai 

äbwvei vglda (Kl) 1 Selline elustamine ei v8i olla'; ielit-

t8B / ku v*gitä tieB (Va) 'Töötab [ -liigub], kui 81ut te­

hakse '. 

Verb jel&Ytž (vrd. e elatada, sa elättää) ei kuulu 

keeletarvitusse. Kirjapanekuis on s3na kasutatud jdhuslikus 

tähenduses nagu sSna .1e\la ' elada, töötada, liikuda*. Verb 

.1 elž.£tä on ilmne eesti laen. Sõnatüvi on ka liivi keeles 

olemas (vrd. Je'l 'elumaja'). 

iSXiŽiEi« 'jahvatate'. 

Jovat pr. jovatob mahlen lassen, mahlen (LDW, 27); 

perimlež^jovatt3p_tülitkäl (LW, 92) 'Peremees jahvatab 

tuulikul'; jov&ta (OLL, 250) 'Jahvatada'; .1 ovA^tSB /sisene 
joviYtist s eda (Kl) 'Jahvatab, siis nad jahvatasid seda'; 

joväYtäbvjoudi / perimiez ležš jovittSa (Va) 'Jahvatab ja-

hu, peremees läks jahvatama'. 
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Verb .loT&Etž (vrd. e Jahvatada. sm jauhattaa. krjL dau-

hoda) on tuletatud genuiinsest tüveet *3auha- (vrd. lv Joa 

'Jahn'. Muutus h > v on antud positsioonis reeglipärane. 

IŠSŽi 'jahutada'. 

Jot pr. Jotob (jat pr. jatob) abkühlen, kalt werden 

lassen (Ш, 26); al& Jot tubbž (LW, 93) 'ira jahuta tuba'; 

ku aidagiet urn kiebi / aiz^ne JottSbiD (Kl) 'Kui midagi on 

кеет, siis nad jahutavad'; eiz^um rõz^j ootamist (Va) 'Siis 

tuleb natuke jahutada'. 

Verb jõYta (vrd. e jahutada) on tuletatud läänemere­

soome keelte lOunarühmas tuntud tagavokaalsest tüvest ja-

hg-. 

'uimaseks jääda, närbuda'. 

Jurmatton pl jürmattond berauscht (LDW, 28); püd^at 

tll«ast JurmaEtinP (LW, 98) 'Puud on külmast närbunud'; .1ür-

ГИМ>>> juopua; iürmatan juopunut (KA); püd^att» jürmattSnD 

(Kl) 'Puud on närbunud'; jürmattiB / um ne^ka rõz je'ldS / 

ne-Jta näfbän (Ta) 'Kärbub, on nagu natuke elus, nagu närbu­

nud'; ,1tri jim&ia L issit aSŽkŽS (Va) 'Uimaseks Jäänud, 
ära närbunud'. 

Verb ažaaltä kuulub keeletarvitusse, kuigi vSidakse 

eksida tähenduses, nagu lauses siz^um väida .l5r»»t "Ri ( 

attä (Kl) 'Siis on valge härmatis реей, puud on 

härmatanud'. Verbi .lürmattž aluseks v8ib olla Kettuse poolt 

tuletatud tüvi hürmahta- koos eL murdeis leiduva verbiga 

hüimiatämä. Seos sSnadega urma ja ürma?tä^ on kaheldav hää­

likuliste mittevastavuste tSttu, samuti on raske leida se­

mantilisi seoseid (vrd. e Se hnrmatama. hurmabhutma 'viha­

selt, pahaselt käratama, (lühidalt) ütlema, hUUatama'). 

«ääši 'tervendada, parandada'. 

Xjngt_jJ£i_kjglfttub (lvSal) heilen (LDW, 31). 

Verb kwiAt (vd. e. kgmatgdg, sm kannattaa. KrJL kan­

dade) on tuletatud soome-ugrilist päritolu põhiverbist кай-

dS 'kanda', Salateist registreeritud kanžt leidub üksnes 

3L. Kettunen, LW, lk. 98. 
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Sjögren! kirjapanekule ning on ilmselt eksliku kirjakujuga 

(ootuspärane vorm on kannat). Tänapäeval on keeletarvituses 

verb kändalt!. 

i&ÄäŠ«-i 'kasvat *Aa'. 
Kazät pr. kazätgb wachen lassen (ЫЖ, 33); l\gä 

kazattS (LW, 109) 'üles kasvatada'; Kaz&tab. nai kazatfrb -

• on raskas (KA); un uks kibdi pu ab voi jowo vi 11 о ents 
M ~ •» *f V у V 

pälo kazätо (BMÕ, 23) 'Ja kibe puu ei v3i head vilja enesel 

kasvatada'; Ja kazatis tSada entвор püogaks (UT, 245) 'Ja 

kasvatas teda enesele pojaks'; kazAltäb lažsi (Kl) 'Kasvat-

tab lapsi'. 

Verb kazA&ta (vrd. e kasvatada, sm kasvattaa. krjL kaz-

vattada. vps kazvatada. vdj kazvatta) on tuletatud^ soome­

ugrilise tüvega sSnast kažz» ( <£ kasva-). Muutus -sv> zz~z 

on liivi keeles reeglipärane. 

l8SŽiI«e 'kannatada'. 

Kändat pr. kändatob (kapdat, lvSal kanat pr. kana-

tub) ertragen, dulden, aushalten, vertragen (LDW, 31); p1-

gin rousti ab. .vei läuli kändatta (LW, 111) 'Paljud inime­

sed ei suuda leili kannatada'; kia l8pahndÕk^t panist kahn-

datob (MBL, 22) 'Kes I8puni kannatab'; Ku miez fll д-in »"V« 

nakrõ. sjeda mina siel-äjgal iz kindatõ (LP IV, 17) 'Et mees 

v8iks minu üle naerda, seda ma sel ajal ei kannatanud'; mi-

na äp^klt mltvItt§n / ku ma vägA kända?t§B (Kl) 'Ma ei üt­

le kellelegi, et ma väga kannatan'; ta nel...leA kända&Sb 

ente lSlaatž (Va) 'Ta nii palju kannatab oma raskust'. 

Verb kändafoa (vrd. e kannatada, sm kannattaa. vdj 

Vann^ttSl on tuletatud genuiinsest tüvest kanta-. 

kisslll 'kirjutada; kirjata*. 

Kerat pr. кeratob (lvSal liiri t pr. kiritub) sehrei­

ben (LDW, 35); keraYtžt кйгб (LW, 117) 'Kirjatud karp'; ku 

ma wehl wohlks wüind Täddmi mingi^ lag bihbilist ulskehrat 

TnbnrinVfei päll (LK, 379) 'Bt ma veel oleksin vdinud Teile 

mingi osa piiblist välja kirjutada liivi keeles'; Ma alnan-
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dab Icuz^aerito- lffo keratod (~iaumblotõd) (VI, 342) 'Ma 

annan sulle kuus särki, k8ik kuus kirjatud (välja Sameldud)' 

kerafrtist ne rlatŽD (Kl) 'Kirjasid n6ud*. 

Verb kerafoi (vrd. e kirjutada, am kirjoittaa. krjL 

klr.luttada. vdj tširJottä) on tuletatud läänemeresoome tü­

vest kir.la- (vrd. lv kera 'kiri'). 

-28Ž^$i 'vihane olla, vihastuda, tigetseda'. 

Kuzät pr. kuzatob zürnen, eifern (LW, 56); algž 

m~er JemA kezi^tŽG (LW, 120) 'Ärgu mereema vihastugu'; ta 

kezA&iz neliku (Kl) 'Ta vihastus nii'. 

Verb kez&Ytž on tuletatud liivi keeles ja eesti mur­

deis leiduvast onomatopoeetilist päritolu sSnast kezi 'vi­

ha, tigedua'. 

k£Vil£3 'karedaks muutuda, kestendada'. 

ku käddd^attS kgmaYtSnt^siz^nõgj um kai^kti (L% 121) 

'Kui käed on kestendanud, siis on nahk kare'; ne attž pSglA 

kSn$D /eiz„näntin jalga um kemettSn (Kl) 'Bad on palju käi­

nud, siis neil on jalg karedaks muutunud'; nogS um k«ea£t$n 

(Va) 'lahk on karedaks muutunud'. 

Verb (vrd. e kSSmata) on tuletatud liivi ja 

eeati ühisest tüvest k«a-. 

kŠlÜftSti 'korrata, korraldada'. 

Ta um kõrdaton nltõd 3a mä jagamist nagast .l5sõ (Llv-

li, 18/19, 1933) 'Ta on korraldanud heinamaade Ja maade ja-

gamiat vallavalitauae Juures'. 

Verb kerda^tS on moodustatud eesti s8na korrata eesku­
jul, mistdttu aeda saab pidada eesti laenuks. S8na ei ole 

tulnud tarvitusele. 

titilliit 'külmetada'. 

Kulinat pr. külmatob, J era k. erkälten, abkühlen 

(LOT, 49); lSntsjtailS kiimaltiz. ,amAd| umžrspud ^.Järž (LW, 

133) 'Läinud talvel külmetas kdik õunapuud ära'; Kliimat с b 

(KA) 'Külmetab*; kvlmatB (Livii, 5, 1934) 'Külmetada'; nei 

kiima um / sis„sie kllmatt»pvtikkiž jara (Kl) 'Hii külm on, 
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et see külmetab k3ik ära'j ta kllaa?t8b^jäigad / ta ktl-

aattizvente nagred jara (Ta) 'Ta külmetab jalad; ta ktüae-

taa kartulid ära'. 

( Verb kllmaEtS (vrd. e kyXaetgd^, sm tarlmatä. krjL vpa 

ky jaatada. vdj taülmäaaS) on tuletatud аооша-ugr111et pä­

ritolu sõnast kl laa 'küla' ( •d ktUgä). 

'kaotada'. 

Kot pr. kotob (kj,t pr. kflt^.b, lvSal katub) verlie­

ren; vertilgen, ausrotten (LUV, 42); ko¥ti, k&^tS(LV, 152) 

•kaotada'; ma vu<ji rõjbu^ga ко?tan (Kl) 'Ma olin rahakoti 

kaotanud'. 

Verb kottŽ (vrd. e kaotada, ae kadottaa. krjl kadoda) 

on tuletatud soome-ugrllist päritolu tüvest, mille koos 

liitega saab taaatada kujul ka/otta-. 

)&Üü§$ 'kuivatada'. 

küjat pr. kiijatob trocknen (LDW, 45). 

Verb kulat (vrd. e kuivatada, m kuivata, vdj kulvat-

ta) leidub Sjögranl-Wledemannl sõnaraamatus. Tüvi kuiva 

(vrd. lv kuja 'kuiv') on läünemereaoomellne. 

SŽtiiftS 'kullata'. 

Kuldat pr. küldatcjb vergolden (LEV, 45) | küldatt? 

(LV, 170) 'Kullata'j Kuldatab (Ka) 'Kuldab'; .1a ku üo»8g &-

valiki kuldatiz pledag ladldl (JL, 66) 'Ja kui homlkupäi-

ke kuldas männi latvu'; küldattam / шей kl¥tSm / ku ta um 

kulda virts (Kl) 'Kuldake, meie ütleme, et ta on kulda TÄärt'; 

kulda urn lAm3r / ap^küldattžt (Va) 'Ktild on ümber, kulla­

tud'; külda£tis bllda rõmldl (Kr) 'Kuldas pildiraame'; knl-

daEtSia / *-<"n •*AmSrkout^l kuldaks (3r) 'Kuldame, teeme üm­

berringi kullaga'. 

Verb kulda^tž on tuletatud germaani laensõnast kulda 

•kuld'. 

toää&i 'joosta; rutata, liduda; laotada'. 

laddt aa ni kterdž (LW, 180) 'Lidud sa nii kergelt'; 
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ladüttSD ktibbSkgrda peerist (Kl) 'Laod kokku järjekorras'; 

ladüEtiB kubbt / k'oArlB kubbS / oanAB kubbS (Kr) 'Laob kok­

ku, korjab kokku, paneb kokku'; ladüttSB / meG klYtizSa grotl-

wfB (Sr) 'Laob, ae ütleelaei kogub'. 

Verb ladüttž on laen eesti sõnadest laduda, laotada. 

litiSSi 'tõugata, lükata'. 

Lukät pr. lukatob stossen (LDW, 58); liEkättS(lti£-

kA?tŽ) (LV, 193) 'Lükata', likdftSa rõz je'ddä pidin / lasjta 

lSkkfi jeviet (Kl) 'Lükkame natuke ettepoole, et ta läheks 

büsti. " 
Verb llkžfrtž (vrd. krjL lükälttä) on kausatiiv soomeug­

rilise tüvega sõnast llfekS 'lükata'. 

iSllŽSl 'laulatada'. 

Lõlat pr. lõlatob trauen, copuliren (LDW, 56)j päp 

t*mj$p8 lõlattia^kSolm põrS (LV, 204) 'Kirikuõpetaja laula­

tas täna kolm paari'; un alz ku vel* latal nuolõlatad (NLK, 

402) 'Ja alia, kui oli kirikus laulatatud'; Ku päp midi lõ-

latub (VL, 306) 'Kui kirikuõpetaja meid laulatab'; lõlaYtSm 

(Kl) 'Laulatame nad kokku'; lõla?t&B / lõlattSbSD (Pz) 'Lau­

latab, laulatavad'. 

Verb lõla^tft (vrd. e. laulatada, am laulattaa. vdj Лаи-

Aetta) on tuletatud läänemeresoome tüvest laula- (vrd. lv 

lodi 'laul). 

tiŠSŽllS 'läpaatada, kopitada'. 

kašžizd^groudid^äppattäbSD (LV, 212) 'Härjad terad 

kopitavad'; läfl&tin (GLL, 193) 'Läpaatanud'. 

Verb läpattŽ (vrd. e läpatada, vdj läpähtümä^ ei kuulu 

praegu keeletarvltuase. Tüvi läpä- on deskriptiivset pärit­

olu. 

lättlSl ' länmiatada'. 
Lgmat pr. lämatob, jera 1. ersticken, verbergen (LOS, 

53); kl en rlndad^attS rujÄD, sien läma£t$B (LV, 213) 'Kel­

lel rinnad on haiged, aellel lämmatab'; ku läaatond nänt jä-
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ra pavisa3m (LP IT) 'St lämmatanud nad päri» ära'; kAs tc-

bad peria llvad .leng» •õ"> (TLL, 5) 'Kee tabavad lii-

vi vaimu ära lämmatada'i 3a lSmatÕd BOUV BA iära (TL, 69) 

'Sa lämmatad euitau sees ära'j 3a ärskod kazlat sürõks .la 

lämatist ale .lara (UT, 27) 1Ja^tikerberid kaevasid suuraks 

ja lämmataaid selle ära't ku risti^g magüB / sisuta panaB 

pada sü^pälS un lümmaYtSB (Kl) 'Kui inimene magab, siia ta 

paneb padja suu peale ja lämmatab'i lEaaftŽB / ku äbjvei 

jgvist n"o-je^gž / ei^lSma^tftB / rindade at tl smagžD (Ta) 

•Lämmatab, kui ei saa hästi hingate, siia lämmatabt rinnad 

on rasked* t lSmattäB 1 ku pültib^ .leng 6 (Pz) 'Lämmatab, kui 

hingest tuleb puudu'. 

Terb limattS (vrd. e lämmatada) erineb küll tähendu­

selt sdnaat lem 'soe', kuid kuulub etümoloogiliselt kokku. 

SSSSllI 'magada, magame panne'. 

Magat pr. magetob einschläfern (LDW, 59)| «innln 

um sig laps mägittSmlst mafegSm (I*, 214). 'Mul tuleb see Заре 

magama panna' ma tõ\) megiž (LW. 214) 'Me taban mägede't 

la«i ve-ig5 je.v£st ma_gi£t8 (LT, 34) 'Toigu hästi mägede* t 

äp^tõ' magSft§ (Kl) 'Bi taha mägede'. 

Terb memA^tS (vrd. e magatada, sm vdj 

ta) on tuletatud läänemeresoome tüvest — 

StSdiSl ' tuhnida'. 

migrataB (KA) 'Tuhnib üles'. 

Terb migrafoS leidub В. T. Setälä kirjapanekuis. Hili­

semais allikais on samas tähenduses gi£gSr££. Tüvi nükrä-

on ilmselt läänemeresoomeline. 

gõVtf 1 'mahutada'. 

mõftS (LW, 231) 'Mahutada'. 

Verb mõttS leidub Irest registreeritud sSnana L. Ket-

tuse sõnaraamatus. Liivipärasest foneetilisest kujust hooli­

mata on tegemist eesti laenuga. 

säll 2 'tagasi hoida, pidada'. 

Matt pr. matab (IvSal) kriechen (LDW, 60): rnoEtS ent a 
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kielD (LW, 231) 'Hoia oma keelt tagasi'; mõttžb mld&ggat ОШ 

'Hoiab midagi tagasi1. 

Verb mottl on tuletatud genuiinsest sõnast mõ 'maa'. 

Tähendusest lähtudes võib tSenäolieeke pidada illatiivi mõ 

'maha', mis sobib hästi ka verbi kausatiivse tähendusega. 

§ä{$|t| 'lärmitseda, lärmata, kisada'. 

Marit pr. marätob lärmen, poltern; rauschen (LDW, 

61); lapst märžItSbSD (LW, 239) 'Lapsed kisavad'; mär&^ti-

bŽD / tiebid MŽŽTS (Pr) 'Lärmitsevad, teevad kisa'. 

Terb märA^tž on tuletatud onomatopoeetilisest tüvest 

märA 'müra'. Sua tüvi leidub ka eesti verbis märatseda. 

Sli?8Šlil 'lütia, koputada'. 

Aga kui ta virõd uks tagan napsatiz (UT, 258) 'Aga 

kui ta värava ukse taga koputas'. 

Terb naEsAttt on kirjakeelde loodud deskriptiivsest sõ­

nast пар6A '188k*. Tarvitusele pole uudissõna tulnud. Ka 

eesti murdeis on vastav verb olemas (Jäm, Kod, Trv, Krk, Plv 

ngj?egttgjga), kuid see pole ilmselt eeskujuks olnud. 

B$äjlS& 825*2 'nõu anda, nõu pidada'. 

leVt pr. novtob ratschlagen (LDW, 72); nivtab (KA) 

'Peab nõu'; pügÜASd neuttibed neitsid^ jur lBdS (LW, 246) 

'Poisid peavad nõu tüdrukute juurde minna'; Aga novtigid ež-

mõke tärn vald 3a Sigõ« ±лвял (UT, 12) 'Aga pidage esiteks 

nõu tema võimu ja Õiguse üle'; mõg^,amäd neuYtizam rõz (Kl) 

'Me kõik pidasime natuke nõu'; panäb metkiD kubbž / neuEtÕB 

(Ta) 'Paneb mõtted kokku, peab nõu'. 

Terb neu£tž ~ neVti (vrd. e nõutada) on tuletatud lää­

nemeresoome tüvest neuvo-. 

B8YŠi$i 'puhata, puhata lasta'. 

Hovit pr. novatob ruhen, sich erholen; ruhen las­

sen (LDW, 69); ts. novA^tab|.lbista (LW, 252) 'Ta puhkab ho­

bust'; novä'tab lepeuttaa (KA); За nänt novatlmiz kuožon т1-

lo tui Bltiz aiiidl äinidi (RA, I, 41) 'Ja nende puhkepaiga 

kohal hällitas tuul rohelisi heinu'; novžftab ibista / pi-

dAb ibiBwfT^^i (Pz) 'Puhkab hobust, hoiab hobuse paigal'. 
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Verb novAfoä on tuletatud sõnast nouwž 'puhata*. Su­

gulaskeeltes vasted puuduvad. L. Kettunen taastab varasena 

tUve koos sufiksiga kujul nava-t-.* 

SSlilil 'naljatada*. 

Nolat pr. nolatob (ngiat pr. nalatcjb) scherzen 

schäkern, spas sen (LUE, 69); päp vgÜi neitsidiks n$la£t§n 

(LW, 252) 'Kirikuõpetaja olevat tütarlastega naijatanud'; 

najatab pilaella (KA); ta nõla^tlz (Kl) 'Ta naljatas 

Verb nõialta (vrd, e naljatada) on tuletatud lääneme­

resoome tüvest nal.ia-. 

fiülSži 1 * Sstatada'. 

Hustät pr. nustätftb heben lassen, heben machen (LDW, 

71). " 

Verb nu8t&£ (vrd sm nostattaa. kr j A aostattoa. krjL 

nostattada) on esitatud Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus. Tü­

vi on läänemeresoomeline. 

26Š=*1 'Õpetada*. 

Opat, opt pr. opatob, optob lehren, anweisen; war­

nen, ermahnen (LDW, 73); oppiYt8g&d,_,mInda voigia (LW, 263) 

'Õpetage mind ujuma'; ojjafcjb (KA) 'õpetab'; un o.ppA^tftz 

mä«ddän к» e^tgw la.pstžn (LT, 48) *Ja Õpetas meile ka oma 

lastele *; Sies äj gas tos viimküs yrgiz opato Llvo lapston 

Hända skuolisl Llvo kieldo (EA, I, 39) Selle aasta .oktoob­

rikuus hakati Õpetama liivi lastele rannakoolldes lilvl keelt* 

opatis nant opätoks kuožisu,(BMÖ, 11) 'õpetas nende õppimis­

kohtades'; <fcfrnsteln opaftia eküoldS livä kleldS (Kl)'Bern­

stein Õpetas koolis liivi keelt.' 

Verb opäEta (vrd. e Õpetada, sm opettaa. vdj epetta) on 

tuletatud läänemeresoome tüvega pöördsõnast обр» 'Õppida'. 

8Ml$§ 'hautada'. 

Out pr. õtab jfroutob) bähen, seihen (LDW, 74); ma 

4 L. К e t t u n e n , LW, lk. 252. 
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oüYtub^lebdSb-lüda (LW, 265) 'Ma hautan vihta'; ta out tab 

vozza (Kl) 'la hautab liha*. 
% 0» 

Verb outta (vrd. e hautada, am hauduttaa) on tuleta­

tud läänemeresoome tüvega verbist oddž 'haududa'. 

2MI$I ŠSXŠI 'austada'. 

Ouvt, out pr. ouvtob, outob verherrlichen, rtih-
Ту у ̂  

men, loben (LDW, 74); outtSt rlstž^G (LW, 265) 'Austatud 

inimene'. 
Verb ou^tžvouvtä ei kuulu keeletarvitusse. Tüvi au-

vo- on läänemeresoomeline. 

SZžl$l 'avada'. 

Ovät pr. ovätgb öffnen (LDW, 74); ovä?t5b^ ulcs val­

di ž (LW, 265) 'Avab ukse'; alž ov&t uksta (Kl) *Xra ava 

ust'. 

Verb ovAltä on tuletatud läänemeresoome tüvest ava-. 

S8na on asendumas analüütilise väljendiga valdiš^tieda 'lah­

ti teha'. 

1haij endada'. 

£lat, õlast pr. £latob, olastob (alet, £last pr. 

^latob, slastob) reifen, bereifen (LDW, 73). 

Verb qlat on esitatud Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 
• _i 

ning tuletatud belti laensõnast Qlaz 'haljas'. Keeletarvi­

tusse kuulub reeglipäraselt tuletatud õlastž. 

SftSiŠ 'rääkida, kõnelda'. 

Paeat pr. pagatub (IvSal) sprechen, reden (LDW, 75). 

Verb pascž^ on Salateist pärit еЗпапа Sjögren! kirjapa­

nekuis. Tüvi on läänemeresoomeline. 

EtiSäaSl 'trükkida, värviga katta'. 
pAlnaEtS (LW, 271) 'Trükkida'; P&ina£t3b lajgldi 

vefmŽka (Pz) 'Katab longu värviga.' 

Verb pžina^tS on tuletatud aoome sSnaat painaa 'trük­

kida*. Verb pole keeletarvituses. 
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iSlSSli 'põletada'. 

Palat pr. palatub (IvSal) brennen (LDW, 76)j ma pa-

laftlz, ̂ žts klAj tagänd .1ära (LW, 272) 'Ma põletasin oma 

kleidi tagant ära'; palžttaB vanAd liedžD (Kl) 'Põletab va­

nad lehed'. 

Verb pal&ttS (vrd. e põletada, sm polttaa. kr jL polt-

tada, vdj pe^että) on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõ­

nast psülS 'põleda'. 

gi|t||j| 'istutada'. 

Yke riating pvstatlz yjnamftfr^n ja tei tara yipmivr (ül^ 

95) 'Uks inimene istutas vlinamäge ja tegi aia ümber'; pla-

tA^ta (LW, 291) 'Istutada'; nAist pistA%t&bSd midAgSst ta­

ra/l (Va) 'Haised istutavad midagi aias'. 

Verb pjfltA^tŽ on tuletatud soome-ugrilise tüvega sõnast 

piAta 'pista*. 

S&S&Kši 'pühitseda'. 

Puvät pr. puvätob (auch puvänd, puvant, puväat) hei­

ligen, weihen; segnen (LDW, 89); pivA^tS (LW, 296) 'Pühitse­

da 'j Ja ma pwatõb Iž entšta nSnt pierast, laz ka ne volgod 

pvratõt tuods (ÜT, 220) 'Ja ma pühitsen iseennast nende pä­

rast, olgu ka nemad pühitsetud'tões'. 

Verb pivaEt» (vrd. sm pyhittäfi. vdj pyhätS) ei kuulu 

keeletarvitusse, kuigi seda on püütud kirjakeele kaudu elus­

tada. Tüvi pühä- on läänemeresoomeline, muutus pühä 7 plvA 

vastab häälikuseadüstele. 

illllSl 'pilvitada*. 

Pllat pr. pllatob (LDff, 82) 'Pilvitada'; tõvas^.pl-

la?tt>B (LW, 297) 'Taevas pilvitab'; pilatab (KA) 'Pilvitab; 

Aiyt^pilaYt&bSD (Kl) 'iäred pilvitavad* $ pIlatfrŽB / ku ien-j* 

^.piüizäks (Pz) 'Pilvitab, kui muutub pilviseks'. 

Verb pllattS (vrd. e pilvitada. sm pilvettvfi. krjL pil-

veduda) on tuletatud soome-ugrilist päritolu sõnast pila 

'pilv*, milles v kadu liivi keeles on kergesti seletatav. 

gudd| 'puistata'. 

pudtt3 (< puSotta-) (GLL. 77). 
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Verb puddž (vrd. am pudottaa. krj au(v)ottoa. vps pa-

dotada) ei kuulu keeletarvitusse. Läänemeresoomeline tüvi 

on pu/olta-. 

gälil'purjetada'. 

Piiri t pr. püritob zermalmt werden (LDW, 88); važtS 

tüldSpüriYtSš um lüo^lSmSet (LW, 322) 'Vastu tuult purjeta­

des tuleb loovida't püritab (KA) 'Purjetab'; ta pürituz.. 

.^m e.rpopal? (LT. 27) 'Ta purjetas merele'; meG püritlzmä 

rig8 (Sr) 'Me purjetasime Riiga". 

Verb purlEta (vrd. e purjetada. sm pur.lehtia) on tule­

tatud läänemeresoome tüvest purje-. 

'raisata, kulutada'. 

Ralskat pr. ralskatub (IvSal). .1ära r. verschwen­

den, verschleudern, prassen (LDW, 90). 

Verb raiskat (vrd. e raisata, sm raisata, vps rašk^i-

ta, krjA raiskate) leidub Sjögreni-Wiedemann! sõnaraamatus 

ning on tuletatud läänemeresoome tüvega pöördsõnast raiska 

'raisata'. 

'rasvatada, rasvuda'. 

ta um .iara raz&tt8n (Kl) 'Ta on rasvunud'. 

Verb razžEtS (vrd. e rasvatada. vdj razvettua) on in-

dividuaaltuletis Kolkast. Tüvi rasva- on läänemeresoome­

line. 

ŠžillSŠ 'varjata, salata'. 

sala^tŽ (LW, 354) 'Varjata, salata'; .1a salatlz Inta­

ta vlž küd8. rõkandõs (UT, 109) 'Ja varjas ennast viis kuud, 

jutlustas'; aga Jezus salatis entsta .1a leks pyvakuodast ul-

zõ (UT, 200) 'Aga Jeesus peitis ennast ja läks pühakojast 

välja'. 

Verb salattS on eesti laen (vrd. salata). mida on ra­

kendatud kirikukirjanduses. Sõna ei ole tulnud tarvitusele. 

goWft 3 ' suit aut ada'. 

Sout pr. soutob, auch saut, räuchern (LDW, 103); kaL-

di urn aoufftSmSst (LW. 376) 'Kalu peab suitsutama; õou^tjp,. 
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..koldi (Sr) 'Suitautatakae kalu'; täi souEtüp. kaid! (Ta) 

'Siin suitsutatakse kalu*. 

Verb aoufrtS ^vrd. sm aavuttaa, vdj savvuta) on tuleta­

tud läänemeresoome tüvest aavu- (vrd. lv aou 'suits'). 

aul&?tg 'sulatada'. 

Sulät pr. sulätob (IvSal aulata pr. sulatub) schmel­

zen, aufthauen (LDW, 107); pSva um kaevat..aulafoan .1el38 (LW. 

385) 'Päike on kevadel sulatanud jääd'; Mis aSitab aolatÕ &-

damtÕ siaal? (LKL, 16) 'liia tahab sulatada aüdant sees'; su-

lž|t§B / ale emin tSnt^b razA jüaaS (Sr) 'See tähendab roh­

kem rasva juures'. 

Verb aulžEta (vrd. e sulatada, sm aulattaa. krjL aukata. 

vdj suAattä on tuletatud aoome-ugrilise tüvega aõnaat gulA 

'sula'. 

tgbg?|| 'juhtuda'. 

ae tabä£tl2.jiei (LW, 405) 'See juhtus nii'; neliku 

tieä ада .lussS (Sr) 'Nagu kohtuasja juures'. 

Verb tabžttS ei kuulu keeletarvitusse. Tüvi tapa- on 

läänemeresoomeline. 

£ei|t? 'tõotada, lubada'. 

Toit pr. toitab (od. tut pr. tütab, IvSal tut pr tü-

tub) versprechen, geloben, zusagen (LDW, 120); tei?tS (LW, 

414) 'Tõotada'; ja tõitiztõ nedi nänt grumanikiati kaic о (RA, 

II, 65) 'Ja tõotasid neid nende vaenlaste vaatu kaitsta'; ,1a 

tõfotist tänimõn rädo andõ (UT, 100) 'Ja tõotasid talle raha 

anda'; ta teitis^tulda (Kl) 'Ta lubas tulla'. 

Verb teittS (vrd. e tõotada, sm toivottaa) on tuletatud 
^ #• * ^ 

läänemeresoome tüvest toivo- teivo-. 

telS|tf 'tõlvaga kloppida'. 

Tõlat pr. tõlat^b ) (tülaks pezz) Wäsche kloppen (LDW, 

120); tilaEtät pala«L rum väida (LW, 416) 'Tõlvaga klopitud 

lina on valge'; sizwne panti libdS sill3 nn tela^tist õrtii 

(Kl) 'Siis need pandi libedasse ja klopiti rõivaid tõlvaga'; 

tllattŽB / ku õrini pieziz /sizjv^l selli püst t^la (Ta) 
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•TÕlvaga klopib, kui rõivaid pesi, siia oli selline puuet 

tõlv* j teigig pidin vuoltS pueta ti'edSt telaD / p^ezista õri-

ni / tela?täb3D (Sr) 1 Varemini olid puuet tehtud tõlvad, 

peeti rõivaid, klopivad tõivaga'. 

Verb tila£t$ (vrd. e tSlvutada) on tuletatud eesti ja 

liivi keele varasemast tüvest telva- (vrd. e tõlv. lv tila). 

liS&fil 'tarvata'. 
TÕrat pr. tõratob (turat) theeren (LDW, 121); leddi 

un reggidi um jega kievät^tgrafctSmSet (LW, 417) 'Laevu ja re-

gesid tuleb igal kevadel tõrvata'; tSrattab (KA) 'Tõrvab' Lg-

ja um tõratod ja kuja (RA, II, 57) 'Laev on tõrvatud ja kuLV; 

j edmSl ne teraYtist laijS(Kl) 'Varemini tõrvasid nad laeva'; 

laiii teraYtiet vanast (Va) 'Laevu tõrvati vanasti'; tiraY-

tžbžd laidi (Sr) 'Tõrvavad laevu'. 

Verb tera¥t3 (vrd. e tõrvata, sm terveta, vdj tervata) 

on tuletatud balti laensõnast tera 'tõrv'. 

tir||t£ 'tugevaks muutuda'. 

tirattžt (akulk) (LW, 422) 'Tugevaks muutunud (vana­

tüdruk) 1. 

Verb tir&tti on L. Kettuse poolt fikseeritud individu-

aaltuletisena partitsiibi tlrž^frSt kujul. Kettunen peab või­

malikuks lähtuda soome-ugrilise tüvega sõnast tira 'türa'Л 

tlsa|tI 'tinutada'• 
— _ x J" 

Tinat pr. tinatob verzinnen (LDW, 114); jnmiz v§Sz 

kist un välda-vaskist ristad^ attS sizžlpedSn tlna^tSt (LW, 

424) 'Vask- ja menningnÕud on seestpoolt tinutatud'; tina£-

t|B ( ™ panmžst tinž silla (Kl) 'Tinutatakse, tuleb panna 

tina sisse1; tlnaEtžt / sie um ne.Jca rist tinattŽB (Sr) 'Ti­

nutatud, see on nagu nõu tinutatakse'. 

Verb tina£ta (vrd. e tinutada. sm tinata) on tuletatud 

germaani laensõnast tinž 'tina' . 

5  L .  K e t t u n e n ,  L W ,  l k .  4 2 2 .  
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I$16$S§ 'käärida, käärida laeta'. 

Tomat pr. tõmatob gärben (LDW, 115)t tõaaafftž (LW, 

430)'Käärida lasta parkimisel'; tõema£t6b$d miet püoliet 

(Va) 'Lasevad mehed parkimisel käärida'. 

Verb tõma^tä etümoloogia on ebaselge. Tõenäoliselt on 

aluseks läänemeresoome ja volga keelte tüvi tammi (vrd. lv 

täm 'tamm'). Bt parkimisel kasutati ka tammekoort, tuletati 

ka vaetav verb, mis sai laiema tähenduse (vrd. Kod Etn-

ma 'kodusel viisil nahka parkima'). 

il.it 'tähendada'. 

Tat pr. tgtgb bezeichnen, andeuten (LDW, 112); s*e-

da min tan ilza tg¥tamSat (LW, 447) 'Seda pean aa üles tähen-

dama'1 адш% um ilz$ tS^frSmSst (Kl) 'KSike tuleb üles tähen­

dada' . 

Verb taVtS (vrd. am tähdittää) on tuletatud algupära­

sest tüvest *tähti (vrd. lv tet) '"täht')« 

digg| 'häbistada'. 

Uigat pr. uigato.b beschämen (LDW, 121). 

Verb üigat leidub üksnes Sjögren!-Wiedemann! sõnaraama­

tus. Sona läänemeresoomelise kujuna vSib taastada nigatt-. 

Keeletarvitusse kuulub samatüveline üigastž. 

MÜ.žS 'ulatuda'. 

Ulät pr. ulätob sich recken; reichen; auelangen, hin­

reichen (LDW, 122); ta ulaltipjcäfož (LW, 450) 'Ta ulatab 

kätt'; ulattŽB / as miruAn um s e keiž nei pi&A (Kl) 'Ula­

tab, kui minul on käsi nii pikk'; izwvgi ulättl/ ku äp_aõ 

kädda (Va) 'Ei vSinud ulatada, et ei saa kätte'. 

Verb uiaEta (vrd. e ulatada, am ulottaa. vdj u*attä. 

vps uAutada) on tuletatud läänemeresoome tüvest ulo-. 

MSlISl 'uputada*. 

Upät pr. upäto,b ertränken (LDW, 123); ma uppattun, 

siezSr järel (LW, 457) 'Ma uputan kirbu ära'; unätab (KA) 

1 Uputab'. 
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Verb upžEtŽ (vrd. e uputada, sm upottaa. vdj upottä) 

ei kuulu enam keeletarvitusse. Idaeurraku mõjul on levinud 

samas tähenduses upantS. Mõlema verbi lähtetüvi on upo-. 

ÜilSl 'hullata'. 

ulaftS (LV, 460) 'Hullata'; ulattSbftP / ülastabSD / 

tieb MulkiptS (Va) 'Hullavad, hullustavad, teeb rumalusi'; 

ais ten nei ulaftfrt / laflst ülaftSbaD (Pz) 'Mis te nii hul­

late; lapsed hullavad'. 

Verb ulafrtS on tarvitusel paralleelselt samatähendus­

liku sõnage ulafltž. Tüvi hullu- on läänemeresoomeline. 

1 'vajutada, rõhuda'. 

Vait pr. vaitob (IvSal vaet pr. vaetub) senken, wä­

gen (LDW, 127); s«odA-kSo i sai jar A ve&YtSt (LW, 466) 'Sõ­

jalaev lasti põhja'; äb-jevžd garäd vaattist tända (LW,466) 

•Halvad vaimud rõhusid teda'. 

Verb vak^tS (vrd. e vajutada, sm va.1ottaa) on tuleta­

tud algupärasest tüvest, mille koos liitega saab taastada 

kujul va.1oEta-. 

2§=Iii= 2 'kaaluda, vaagida'. 

bäzmžrSks vai^tS (LW, 466) 'Päsmriga kaaluda'. 

Verb vežl^tž on laen eestikeelsest vaagida : vaen. Sõna 
ei ole tarvitusel ning võib olla individuaalne looming. 

v§n|i 1vananeda'. 

Vanit pr. vanätob (IvSal vanatub) alt werden (LDW, 

129). 
Verb vanžt (vrd. sm vanhettua. vdj vanata) leidub Sjog­

ren!-Wi edemanni sõnaraamatus. Lähtetüveks on *vaлha-. 

SSSlžIž- 'vastata'. 

Ja tärn oppi.iid vastatlst tämmõn (UT, 84) 'Ja tema 

jüngrid vastasid talle'. 

Verb vailt&^tS on tuletatud kirikukirjanduses tüvest 

vaitä 'vastu'. Sõna pole tulnud tarvitusele. 

28E6M! ' kannatada'. 
um ne'i klgbl ku äb^vgl verattä (LW, 478) 'On nii pa­

lav, et ei või kannatada'. 
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Verb veraEtS ei ole keeletarvituses. 1 Põhiverbiks on 

verrž 'kannatada, püsida' (vrd. "sm vlrua 'magada, lebada', 

e Mär, Trv viratsema 'viletsalt elama,tkidur olema'). 

XlSäŠ 'hukutada, laostada'. 

Vigät pr. vigitob (IvSal jara vigatub) zu Grunde 

richten (LDW, 133). 

Verb vig&l leidub Sj ögreni-Wi edemanni sõnaraamatus, ol­

les tuletatud läänemeresoomelisest sõnast viga 'viga'. 

ISSiälSS 'vänderdada'. 

pärit..tulbžd vimifoa vomppa võmppattSa (LW, 498) 

'Pardid tulevad vinta-vänta vänderdadea'; pärid vompattSbeD 
(Va) 'Pardid vänderdavad'. 

Verb võmžattž on tuletatud deskriptiivse tüvega ver­

bist vomfla 'hSljudee käia'. 

või|jS 'vahatada'. 

võitta, vgttS, võ£t$ (LW, 499) 'Vahatada'; la^gS 

võ'i£t»B (Va) 'Lõnga vahetatakse'. 

Verb v^i£t3 (vrd. e vahatada, sm vahoittaa) on tule­

tatud balti laensõnast v^ 'vaha'. 

võftS 'vahutada'• 
BVSSŽ ^ 

mer võ?t§B (LW, 501) 'Meri vahutab' veis_Jca võttSB 

(Kl) 'Vesi ka vahutab'; meJ' väftuB (Pz) 'Meri vahutab'. 

Verb võ£ta (vrd. e vahutada, sm vaahdota) on tuleta­

tud algupärasest sõnast võ' 'vaht' (£,vahto-). 

äd||t| 'hädaldada'. 

Ja siz ni. Izand. pan tadõl nänt ädatimist (UT, 239) 

'Jassiis, Issand, pane tähele nende hädaldamist'. 

Verb ädä?t3 (vrd. e Krk ädaEtama 'hädaldama, kaebama', 

sm hätävtva) on uudistuletis, mis on jäänud kirikukirjan-

dusse. Aluseks on sõna äda 'häda'. 

1 härmatada' . 

Ärmaton (Srmagon) p-1. ärmatond (ärmagond) bereift, 
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beglatteist (LDW, 8); mõ um Ermatten, pud, .aft, .Ermaßt» nD 

(LW, 5Ю) 'Ню on härmatanud, puud on hfiraatanud': те&вА um 
5rma£tSn (Va)''Mete on härmatanud'. 

Verb SrmaEtS (vrd. е Ьёпв§1ф, am härmettvä) on tuleta­
tud balti laensSnast Srma 'härm*. 

'alustada'. 

Ürgat pr. ürgatob (LDW, 126) 'Alustada'; Orgatab 

(KA) 'Alustab'. 

Very Srgat leidub varaseimas kirjapanekuis ning on tu­

letatud algupärasest tüvest (vrd. e üT-g«mn 'alustama'). 

Kokku on liivi keelest registreeritud 80 Yt-sufiksilist 

verbi, milles vokaalile on liitunud -¥t- koos sellele järg­

neva iseloomuliku {^-vokaaliga. Tänapäeval kasutatakse neist 

45* Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus on neist 56, kusjuures 

imüt. latti, kanAt, kujat. nustAt. plat, pagat. raiskat, 

üigai. vanAt. vigAt. Srgat muudest allikatest puuduvad. Al­

gupärasele tüvele on sufiks liitunud 67 juhul, laenule 13 

korral. Germaani laenud on kuldaftS. tlna^tS. balti laenud 

õlat, teraltt. või^tS. Srma^tS. eesti laenud irnJt. .1elA%tŽ. 

kerdaEtf. ladüttf. moEtt. salA^tS. soome laen pAinafrtS. 
lähenduselt on enamik verbe kausatiivid, vaid üksiku­

tel juhtudel kausatiivsus puudub ning esiplaanil on frek-

ventatiivsus. Sellised verbid on onomatopoeetilise varjun­

diga borA^ta. globž^tS. golAtta. deskriptiivse nüansiga 

evA^tS. läpdttS. märAfoä. Frekventatiivid on ka .lürmattS. 

kesättž. kemaTtS. ladjftS. nova£t8. nõla^tS. õlgi, pagA^. 

püriit». ulaEtS. vaaa|, võrnüaEtj. voftf. ädA&S. SrmafrtS. 
Kausatiivide sufiks on -kta--ktä-, mis andis reeg­

lipäraselt -tt-. Frekventatiivides leiduv samakujuline su­

fiks pärineb kas onomatopoeetilistes tüvedes momentaansust 

märkinud liitest -ahta- •—' -Shtä- (-ašta- ->•/ -ästS-) v6i 

kujust *-ahtu- -v -ähtü-.^ 

6 T .  L e h t i s a l o ,  P U A ,  l k .  2 9 6 - 2 9 8 «  L .  H  a  -
к u 1 i n e n , SKRK, lk. 243-244, 262-263. 
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l ü h e n d i d  

Btö - Das Evangelium Matt.käi in den östlichen Dialect 

des LiTischen zum ersten Male übersetzt von dem Liven 

Я. P о lim e n n , London 1863; OLL - L. P о • t i, Grund-

zttge der Iivisehen Lautgeschichte. - Suoaalaia-ugrilaieen 

Seuran Toimltuksia Ш?, Helsinki 1942; JL - Jemaklel lug-

dobräntoz sküol Ja kuod pierast I, Helsinki 19351 M " 

-E. H. Setäla käsikirjaline liivi ainestik (Helsin­

gis); ЫЛГ - P. J. Wiedemann, Joh. Andreas Sjög­

ren 'в Livlseh-deutsches und deutsch-livisohee Wörterbuch. -

Joh. Andreas Sjogren's Gesammelte Schriften Hjj» St.Peters­

burg 1861; L? - Eesti ÄST TA Pr. H. Kreutzwaldi nim. Kirjan­

dusmuuseumi arhiiviraamatukogu liivi keele fondid; LIvli -

- ajaleht -Llvll", nr-d 18/19, 1933 ja 5, 1934; £g • J« M i к -

kola, Liivlnklellsifi kirjeltä A. J. Sjögrenille 1851-

53. - Suomalais-ugrilalsen Seuren Toimltuksia LTHI, Helsin­

ki 1928, lk. 371-388; HCL -M. Stalte, Üvõklel lõ-

lod, Helsinki 1929; LT - J. Mägiste, Liiviläisiä 

tekstejä. - Suomalalsen Klrjallisuuden Seuran Toimltuksia 

276, Helsinki 1964; M - L. Kettunen, Livleehes 

Wörterbuch mit grammatischer eihleitung. - Lex!ea Soeieta-

tis Penno-Ugricae T, Helsinki 1938; MSL • Puwa Mstteus Evan­

gelium lihb^ehki, Pehterburgs 1880; ЯШ - B. H. S e t ä -

1 ä , Mäytteltä liivin kieleetä. - Suomalais-ugrilaisen Seu­

r a n  T o i m l t u k s i a  1 0 6 ,  H e l s i n k i  1 9 5 3 t  Р И А  -  Т .  L e h t i -

s а 1 о , Ober die primären urureliechen ableitungssuffixe. 

- Suomalais-ugrilalsen Seuren Toimltuksia ТЛТТ1, Helsinki 

1936; ВД « Randalist äjgarantoz 1933. äjgaston, kien at 365 

pövvo, Hlgä (I); Llvod Randalist äjgarantoz 1934. äjgaston, 

k i e n  a t  3 6 5  j j ä w j o ,  R i g a  ( I I ) ;  3 K 8 K  »  L .  H a k u l i n e n ,  

Suomen kielen rakenne ja kehitys, Helsinki 1968; TLL • Toi 

livad lugd»brõntaz, Tartu 1922; UT - öž testament, Helsin­

ki 1837; TL- 0. Loorita, Tolkslieder der Liven. -

õpetatud Eesti Seltsi Tpimetused, HVTII Tartu 1936. 

eesti keel; eL * lõunaeesti murre; Jäm • eesti 

keele Jämaja murrak; Kl - liivi keele Kolka murrak; Kod -
• eesti keele Kodavere murrak; Kr • liivi keele Kostrõgi 

murrak; krj * karjale keel; krj A • karjala keele aun use шиг-
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re; KrJL « karjala keele lUUdl murrei Lüg - eesti keele Lü­

ganuse murrakI lv • liivi keel, . IvSal • liivi keele salat­

si murre; Mär - eesti keele Märjamaa murrak; Plv - eesti 

keele PSlva murrak; Pz « liivi keele Piza murrak; J3e - ees­

ti keele setu murre; sm - soome keel; Sr » liivi keele Slk-

rdgi murrak; Irv • eesti keele Tarvastu murrak; Va - liivi 

keele Välde murrak; vdj - vadja keel; vps « vepsa keel. 

Э. В я а p и 
(Тарту) 

ЛИВСКИЙ ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФФИКС (ГЛАСНЫЙ) + -tt-

Р е з ю м е  

В современном ливском языке встречается всего 7 глаголь­
ных суффиксов, продуктивность которых весьма различна. Отно­
сительно много таких глаголов, в суффиксе которых имеется 
элемент -Et-, который может соединяться с согласным или 
гласным. Если суффикс соединяется с гласным, возникает ге-
минат -ft-. Образованных таким образом глаголов в ливском 
языке насчитывается всего 80. Большинство из них каузативы, 
отчасти фреквентативы. По происхождению некоторые корни оно­
матопоэтические или дескриптивные. 

Современный суффикс (гласный) + tt- возник из двух 
ранних суффиксов. Один был каузативный *-kta-«v*-ktä, а дру­
гой фреквентативный *-ahta- *-ähtä- (*-ahtu- *-ähtü-), из 
которых образовался (гласный) +-Yt-. 

Из 80 глаголов 45 входят в активный словарный состав,35 
в пассивный. Всего 67 основ исконного происхождения, 13 за­
имствованных . Из них германские основы встречаются в глаго­
лах ermatt» и kuldaTtŽ. балтийские - в глаголах õlat. _ti-
rafrtS. võlata. Snnattj. эстонские - в глаголах imal, jelatti, 
kerdattŽ. laduEtS. mõTt» и salalt tž и финская основа в 
глаголе painattž. 

На современном этапе билингвизма в ливском языке уже не 
образуются новые слова при помощи суффикса (гласный) + -tt-
Таким образом, перечень глаголов является окончательным. 
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В. T ä a p i 

(Tartu) 

DAS LIVTSCHE VBRBALSUFFIZ (VOKAL) + -tt-

Z u a a m m e n f a s a u n g  

Im heutigen Livischen gibt es 7 Verbalauffixe von un­

terschiedlicher Produktivität. Verhältnienäßig viel gibt es 

Verben mit einem -t,- 81 ement suffix, das sich sowohl an ei­

nen Konsonanten als auch Vokal anschließen kann. 

Venn das zu behandelnde Suffix sich an einen Vokal an­

schließt , entsteht die Geminate -tt-. Solche Verben gibt es 

im Li vischen 801 die meisten davon sind Kausative, ein Hei­

ner Teil sind Frequentative. Teils sind diese Verben onoma­

topoetischer, teils frequent at iver Herkunft. 

Das heutige Suffix (Vokal) +tt- ist durch den Zusam­

menschluß von zwei einander nahen älteren Suffixen entstan-
*• » 

den. Beide Suffixe, das ältere kausative -kta <*. -ktä- und 
* « —л — * 

das frequentative ältere -ahta- 'xz -ähtä- (/- ahtu- -v -8h-

tu-) haben sich die Form -tt- angenommen. 

Von den analysierten 80 Verben gehören heute 45 zum 

aktiven Sprachgebrauch, 35 zum passiven Vortschätz. Das Suf­

fix hat sich in 67 Fällen an den genuinen Stem, in 13 Fäl­

len an Entlehnungen angeschlossen. toter den entlehnten 

Stämmen gibt es 2 germanische (ärmattS. kuldattS). 4 bal-

(imat. . ... . 

nen finnischen (pžinattS). 

Beim heutigen Bilinguismus werden im Livischen keine 

neuen Verben mehr durch das Suffix (Vokal)+-tt- abgeleitet. 

Aus diesem Grunde dürfte das aufgestellte Verzeichnis als 

mehr oder weniger abgeschlossen angesehen werden. 

tische (olat. terattS. volttg ), 6 estnische Sti 

* 
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